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Wood-burming sauna stoves
Installation and operation manual

GRANNUS QUEEN VPR-8 GRANNUS VPR-8

GRANNUS QUEEN VPR-8 L GRANNUS VPR-8 L

Sauna stoves shall be installed and operated in accordance with the national legislation and
the requirements set out in this manual. If requirements in national legislation and this manual
vary, it is necessary to follow the more stringent requirements.



Welcome to Vilpra Sauna!

We congratulate you on your selection and welcome you to the growing user base of Vilpra Sauna stoves. We have done our best regarding
qualty, elegance, and technique so that our products will live up to your expectations. Please carefully familiarise yourself with these instructions
before the installation and operation of the stove. Correct installation and operation help to utilise all the features of the Vilpra Sauna stove enjoyably
and safely, and also assures the longevity of the stove. We wish you pleasant sauna moments!

1. Contents of the package
1.1. Contents of the package of Grannus Queen VPR-8 and Grannus VPR-8

4 1. Sauna stove
2. Ashpan
T~ 3. Protective glove
L 4. Chimney connection pipe @ 115 mm (L-0,15m with

Grannus VPR-8 and L-0,20 m with Grannus Queen VPR-8)
5. Installation and operation manual
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1.2. Contents of the package of Grannus Queen VPR-8 L and Grannus VPR-8 L

Sauna stove
Ashpan
Decorative plate
Protective glove

Chimney connection pipe @ 115 mm (L-0,15m with
Grannus VPR-8 L and L-0,20 m with Grannus Queen VPR-8 L)

6. Installation and operation manual




2. Technical information

Table 1
Grannus Queen| Grannus Queen|Grannus VPR-8| Grannus VPR-8 L
VPR-8 VPR-8 L
3

Volume of the sauna room, m 6-10 6-10 6-10 6-10
Number of flue outlets 1 1 1 1
Flue socket diameter, mm 115 115 115 115
Required temperature class of
chimney T600 T600 T600 T600
Height, mm 700 700 635 635
Width, mm 500 500 440 440
Depth, mm 600 765 520 705
Weight without stones, kg 25 28 23 27
Load of stones, kg 60-70 60-70 60-70 60-70
Size of stones, cm @ 5-10 @ 5-10 @5-10 @ 5-10
Water tank volume, | - - - -
Maximum length of wood logs, cm 25 25 25 25
Max refuelling at a time, kg 19 19 1,9 19
Combustion air setti Ashpan 10 mm | Ashpan 10 mm | Ashpan 10 mm | Ashpan 10 mm

ombustion air setting opened opened opened opened




3. Declaration of performance (DoP)
Table 2

3 vilpra

DECLARATION OF PERFORMANCE No. DoP-VPR002/01

1. Unigue identification code of the product-type:
Multi-firing sauna stove fired by natural wood logs
Product types: Grannus VPR-8, Grannus VPR-8 L, Grannus Queen VPR-8, Grannus Queen VPR-B L

2. Intended use/es; Space heating in residential buildings

3. Manufacturer;
vilpra

Vilniaus g. 11, lzabelinés k., LT-14200 Vilniaus r. sav.
Lithuania / Lietuva
4. Authorised representative; -
5. System/s of AVCP: System 3
6. Harmonised standard: EN 15821:2010
Nolified bodyfies: No. 1015 - Strojirensky zkusebni dstav, s.p.
7. Declared performancels:

Essential characteristics Performance Harllt;rézgi::cm:mcal

Safety distance to combustible materials Minimum distances, in mm EN 15821:2010
Rear wall =150
Side walls = 150
Ceiing =1200
Front wall = 500

Fire safety (initiation, risk to adjacent elements) Pass

Emission of combustible products Pass

Surface lemperature Pass

Release of dangerous substances WFD

Cleanability Pass

Flug as ternperature 542 °C

Mechanical resistance Pass

Carbon monoxide emission (CO - at 13% 0z) Pass, 0.26%

Total efficiency Pass, 54.8 %

Flue draught 11 Pa

Refuelling loads 3.8 kgih

Nominal heat output 8.0 kW

Space heating output 8.8 kW

Flue gases mass flow 11.3als

Durability Pass

The performance of the product identified above is in conformity with the set of declared performance/s. This declaration of performance
is issued, in accordance with Regulation (EU) No 3052011, under the sole responsibility of the manufacturer identified above.

Signed for and on behalf of the manufacturer by:

Aditikties vadovas Linas Juzelskis
Vilniaus g. 11, |zabelines k., Vilniaus r., Lithuania / Lietuva 2024-12-12
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4. Installation instructions

Sauna stove shall be installed and operated in accordance with the national legislation and the requirements set out in this manual. If requirements
in national legislation and this manual vary, it is necessary to follow the more stringent requirements.

Sauna stove is intended for heating a sauna. The sauna stove must not be modified without the manufacturer's consent.

4.1. Before installation

4.1.1. Suitability of the stove for the sauna

Check the suitability of the stove for the sauna, refer to the minimum and maximum volume of the sauna room (Table 1). The heating of the sauna
room depends on the volume and wall materials of the sauna and the heat output of the stove. Please note, that non-insulated wall materials like
bricks, tiles, concrete, and glass increase the heat output requirements of the stove. To ensure sufficient heat output, for every non-insulated wall
surface (glass, concrete, rock) 2 m8 must be added to the volume of the sauna during the calculation. If the sauna walls are made of solid timber,
the volume of the sauna room in cubic meters is multiplied by 1.5.

4.1.2. Initial heating of stove outside

The frame of the Vilpra Sauna stove has been painted with heat-resistant paint. During the initial heating, the painted surfaces of the stove may
smoke and give off harmful substances. Because of this, we recommend that the stove is heated outside for the first time. If heating outside is not
possible, ensure efficient ventilation of the sauna room during the initial heating to reduce odours and harmful fumes. The initial heating is always
done without stones, and a metal tube must be installed on the chimney flue prior to heating (minimum 2 m) so that the draft needed for burning is
created. During the initial heating, 2 loads of wood of 1,5-1,7 kg should be burned.

The heat-resistant paint of the stove reaches its final hardness only during the initial heating. Prior to this, rubbing and wiping of painted surfaces
must be avoided and caution must be followed while moving and treating the stove.

The stove may cause smells of paint in the sauna room, which will, however, disappear within a short period of time.

4.1.3. Ventilation of wood-burning sauna

Efficient ventilation of the sauna room is a requirement for an enjoyable sauna moment. Traditional ventilation may be deployed by having the air
supply to the floor level near the stove and by installing an exhaust valve to the ceiling level, as far as possible away from the stove. The stove itself
circulates the air efficiently, in which case the exhaust valve is only needed mainly to remove moisture after sauna.

The air supply air fed to the floor level moves between the hot inside part and the mantle of the stove. The heated air rises through the stove and
heats the sauna room. Because the buming wood needs plenty of air, the fireplace forms a suction that causes circulation with the rising draught
in the sauna room.

4.2. Protection and safety distances to combustible material

4.2.1. Minimum safety distances to combustible material
Sauna stove shall be installed and operated in accordance with the national legislation and the requirements set out in this manual. If requirements

in national legislation and this manual vary, it is necessary to follow the more stringent requirements.
When situating the stove, the safety distances from the sauna structures must be considered for the sake of preventing fires and operational safety.
During installation, the below-mentioned safety distances to wooden walls, sauna benches, and other combustible materials must be complied with.
The minimum safety distances between the stove and combustible material (see Pictures 1.and 2):

from the stove to the rear wall is 150 mm;

from the stove to the side walls is 150 mm;

from the stove to the front wall is 500 mm;

from the stove to the ceiling is 1200 mm.
See Chapter 5 of this manual for additional specific requirements for the installation and operation
of the stove Grannus Queen VPR-8 L and Grannus VPR-8 L.

Note! Single wall chimney connection pipe shall be fully covered with stones.

Wooden wall

Wooden wall

Note! Do not heat the stove without stones, except initial heating of stove outside.

Note! Electric appliances or wires may not be situated within the safety distances of the stove.
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1. Combustible material

2. Sauna stove

3. Single wall chimney connection pipe, d 115 mm (part of sauna stove)

4. Double wall chimney section d115/215, L-1 m (part of Vilpra chimney set) 5

5. Protection under the stove 485x515
4.2.2. Protection of floor
The floor must be protected with a metal sheet which is placed tightly against the floor and stove. The ‘
protection located at the front of the stove must reach at least 100 mm to either side of the stove door
and 400 mm to the front of the door (see Picture 3). >
Valid national fire directives must be complied with. If needed, contact the fire department of your H
residential area.
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4.2.3. Platform of stove

The stove must be placed on a stable, sturdy non-combustible floor platform. The foundation and floor structure must withstand the weight of the
stove and prevent an excessive increase in temperature in the structures surrounding the stove. When there is a wooden floor in the sauna room,
a concrete slab with a thickness of 50 mm or Vilpra Sauna Protection under the stove must be used. A tiled floor must, if needed, be protected
before the installation of the stove. For this purpose, a Vilpra Sauna Protection under the stove as an accessory is available for purchase ata Vilpra

Sauna merchant.




4.3. Installation of stove

4.3.1. Stove connection to a chimney

For connection of stove to a chimney follow the safety distances and protection
requirements in the section 4.2 of this manual. T600 temperature class connecting
flue pipes, flue liners or double wall insulated chimneys must be used. Depending on
the stove type L-0,20 m or L-0,15 m, @ 115 mm chimney connection pipe by which
the stove is connected to the chimney is included in the stove package. The diameter
of the chimney shall not be smaller than flue socket diameter of the stove, it is optimal
when diameters are equal. The stove is not suitable for installation in a shared flue
system. Follow installation instructions of chimney products. The connection of the
sauna stove to the chimney and chimney installation must be made by a qualified
installer. For the best performance, installation of a partially closed flue damper is
recommended.

We recommend using Vilpra double wall DW50-M Sauna chimney set. When
installing and operating chimney set follow the Vilpra Sauna chimney set installation
and operation manual.

Chimney installation examples are given in Pictures 2 and 4.

4.3.2. External tank for water heating

An external tank for water heating may be installed on wood-burning stoves (see
Picture 4). The Vilpra Sauna external tank d115/215 for water heating is an accessory
that is available for purchase at a Vilpra Sauna merchant.

4.3.3. Changing of the opening direction of the door

The opening direction of the stove door may be
altered following steps from 1 to 4 (see Picture 5).
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4.3.4. Sauna stones

Ensure that the stove is levelled, and all the adjustable legs are firmly on the floor before inserting sauna stones.

Attention should be paid to the choice of the sauna stones. We recommend stones that are of consistent quality and which both properly and safely
fit for usage on the stoves. If needed, the stone dust must be washed away from the sauna stones prior to placing them on the stove. Place large
stones on the bottom of the stone space in a way that air circulates between the stones. The small stones are placed on the top because they
absorb heat efficiently, even when further away from the heat source. The number of stones, together with the temperature of the sauna, affect the
moisture of the sauna. A larger amount of stones and a lower sauna temperature produce more moisture in the sauna.

Note! Do not use ceramics or stones collected from the wild due to possible erosion, decomposition and harmful compounds.



5. Specific requirements for the installation and operation of the stove Grannus Queen
VPR-8 L and Grannus VPR-8 L

5.1. Dimensions of the non-combustible (e.g. concrete, brick) wall and the cavity in the wall (max. wall
thickness 150 mm) when installing the Grannus Queen VPR-8 L and Grannus VPR-8 L stove

Grannus Queen VPR-8 L Grannus VPR-8 L
Min A 250 mm 220 mm
Min B 800 mm 740 mm

5.2. Removing/installing the Grannus Queen VPR-8 L and Grannus VPR-8 L stove door and decorative plate
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5.3. Minimum safety distances from the Grannus Queen VPR-8 L and Grannus VPR-8 L stove to combustible
materials

1. Wooden ceiling

2. Wooden bench

3. Wooden wall

4. Non-combustible (e.g. concrete, brick)
wall

5.4. Operation of stoves Grannus Queen VPR-8 L and Grannus VPR-8 L

When the stove is fired, the wood must be placed in the firebox and cannot be placed in the firedoor channel.




6. Usage of stove

Sauna stove shall be operated in accordance with the national legislation and the requirements set out in this manual. If requirements in national
legislation and this manual vary, itis necessary to follow the more stringent requirements.

6.1. Fuels

Use only dry natural wood logs as a fuel. Maximum refuelling loads and length of wood logs are given in Table 1 and Table 2. The stove must not
be stacked full of wood, avoid overheating the sauna stove. Wood logs must not be stored next to the stove, pay attention to the safety distances.

6.2. Heating the stove

Note! Clean the stove bottom grate and empty the ashpan each time prior to heating the sauna.

Note! Do not heat the stove in a way that the flue pipe glows red, the stove overloads and it shortens the lifespan of the stove.

Note! Parts of the stove, especially the external surfaces, will be hot to touch when in operation and due care is needed to be taken. Use protective
glove, which is included in the package of the stove, for safe manipulation of the stove.

Note! Do not heat the stove without stones, except initial heating of stove outside.

Set the first load of wood loosely by placing the biggest firewood on the bottom and the smaller ones on the top into the firebox, add kindling
between the wood logs and light them. Add the actual refuelling loads when the fire has nearly burned down to embers.

The firebox shall be kept closed except during ignition, refuelling and removal of residue material to prevent fume spillage. Combustion air is brought
into firebox and it is regulated with sliding ashpan. Combustion air settings are given in Table 1. The stove has been designed to perform in most
efficient way when the draught in the flue is as given in Table 2. When the chimney is too long or diameter is too big, this optimal draught limit may
be exceeded. The draught may be adjusted by sliding ashpan or using a partially closed damper in case it is installed. A continuous excessive
draught will shorten the lifespan of the stove, as the stove overloads, and the stove becomes red-hot.

After using the sauna, it is recommended to keep a small fire going in the stove to remove moisture from the surfaces of the sauna.

In case of sootfire in the chimney: 1. Slowly close the ashpan and stove door; 2. Contact local fire authority; 3. Do not try to extinguish fire using
water; 4. After a sootfire, the chimney and the stove must be checked by the chimney sweeper before use.

6.3. Sauna water

Clean, fresh water is suitable to be used as sauna water. Ensure that the water is always of sufficient quality: excessive salt, calcium, iron, and
sediments cause corrosion and shorten the lifespan of the stove significantly. Ferrous water may form rust-like spots on the surface of the stove.
Remove the spots by using a stainless steel detergent.

Note! Usage of sea water as sauna water is prohibited. The warranty for the Vilpra Sauna stove does not cover damages resulting from usage of
poor-quality sauna water.

6.4. Sanitation of environment of stove

The stone and metal parts of the stove contain natural features that impact the cleanliness and need for sanitation in the sauna space. It is typical
for the sauna stones to deteriorate over time. Fine granular material may also separate from the steatite that washes away with the sauna water.
The smouldering of the furnace and heat of the stove may also separate minerals and metaldust. Due to the reasons mentioned above, white and
light materials should be kept away from the stove. It also must be ensured that tiling and floor surfaces can endure abrasive materials, high
temperature variations, and have sufficient sanitation. The characteristics mentioned above are features, not defects, and therefore are not covered
by the warranty and liability for damages of the manufacturer.

6.5. Maintenance of stove
The chimney of the stove collects soot and ash over time, which must be removed if needed. Local regulations for chimney sweeping shall be met.

Itis typical for sauna stones to disintegrate slowly. Therefore, they must be stacked again once a year, or more often if the sauna is used multiple
times a week. Simultaneously, stone debris collected in the stone space is removed, and crumbled stones are replaced with undamaged ones.

To retain a good draught, the chimney must be swept regularly. The ashpan must be emptied each time prior to heating of the sauna so that the
combustion air through the ashpan cools down the grating, and so ensures a long lifespan. It is recommended to keep a separate ash container
for the ash.

Note! The removed ash may contain burning embers, so store the ash container a sufficient distance from sensitive and combustible materials!

It is recommended to wipe the clear and brushed steel surfaces of the stove with a multi-purpose cleaner to prevent calcium stripes and rust-like
spots.



7. Vilpra Sauna checklist

1. Installation of stove and connection to a chimney:

1.1 Only use chimney elements designed for this purpose.

1.2. The metal chimney must not just lean on the stove. Attach the metal chimney to the sauna structures.

1.3. The stove must only be connected to a suitable chimney.

1.4. When installing the stove, sufficient distance to structures must be arranged, to ensure free sweeping of the stove.
2. Initial heating: Smoke and odours

2.1, Theinitial heating of the stove is done without stones, preferably outside (using a metal pipe 2 meters in height) or in a sauna room that has
sufficient ventilation. During the initial heating, 2 loads of wood of 1,5-1,7 kg should be burned.

3. Ensure that every adjustable leg rests firmly on the floor prior o loading the sauna stones.

4. Sauna stones: Only use suitable washed sauna stones for the purpose. Load the stones again once a year and more often if the sauna is
heated for long periods of time or multiple times a week.

5. Ifthe side hoods and back of the stove heat up excessively:
5.1, Check the chimney joints.

5.2. When heating the stove, a suitable amount of wood must be used in the stove. The stove must not be loaded full of wood - a suitable amount:
not more than 1.9 kg of dry wood at a time and not more than 3,8 kg/h.

6. The ashpan must be emptied, and the grating cleaned each time prior to heating of the sauna.

7. Sauna water: Preferably, use only clean, fresh drinking water.

8. Ifthe saunais left cold in the winter:

8.1, Remove the stones from the stove.

8.2. Clean the stone space and grating.

8.3.  Empty the ashpan and water tank.

9. Fire safety:

9.1, Ensure the safe installation of the stove by reviewing the latest instructions from the local fire authority prior to installing.

9.2. Regularly clean the stove, flue gas connector and the chimney flue and check for blockage prior to re-lighting after a prolonged shut down
period.
9.3.  Itis recommended for regular maintenance by a competent engineer.

8. Warranty

Vilpra sauna stoves have a manufacturer's warranty of 36 month after the date of purchase. The warranty cover manufacturing defects. Damages
caused by incorrect use or use which is not in accordance with instructions are not covered by the warranty.

9. For safety

Prior to installing the stove, review the up-to-date safety distances and directives.
The sauna may not be used to dry clothes or as a room to dry laundry.
Beware of the hot stove as the stones and metal parts heat up and become burning hot. Beware of steam rising from the stove, to prevent bumns.

We recommend supervision of children, disabled and sick people while using the sauna. Move carefully in the sauna as the benches and floor may
be slippery.

Do not enter the sauna under the influence of alcohol, drugs, or intoxicating agents.
Please note that insufficiently loaded stone space creates a fire risk.
Never cover the stove.

Allrights are reserved by UAB Vilpros pramone. All information provided in this manual is owned by UAB Vilpros pramone.
Copying or distribution of the information in this manual without a written consent of UAB Vilpros pramone. is prohibited.
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Malkomis kiirenamos pirties krosneles .
Montavimo ir naudojimo instrukcija

GRANNUS QUEEN VPR-8 GRANNUS VPR-8

GRANNUS QUEEN VPR-8 L GRANNUS VPR-8 L

Pirties krosnelés turi bati montuojamos ir eksploatuojamos vadovaujantis nacionaliniuose teisés
aktuose ir Sioje instrukcijoje nustatytais reikalavimais. Jei nacionaliniuose teisés aktuose ir Sioje
instrukcijoje reikalavimai skiriasi, bitina vadovautis grieztesniais reikalavimais.



Sveiki atvyke j ,, Vilpra Sauna“”!

DZiaugiame, kad pasirinkote mus ir kad galime pristatyti didéjanciq , Vilora Sauna“ krosneliy pasitla. Déjome visas pastangas, kad maisy gaminiai
pasizymety kokybe, elegancia ir technika bei pateisinty Jasy likescius. Pries montuodami ir naudodami pirties krosnelg, susipaZinkite su Sia
instrukcija. Tinkamas montavimas ir naudojimas pacleda patogiai ir Saugiai iSnaudoti visas , Vilpra Sauna® krosnelés funkcijas bei uZtikrina jos
llgaamZiskuma. Linkime pasidZiaugti pirties teikiamais malonumais!

1. Pakuotés turinys

1.1. Krosneliy Grannus Queen VPR-8 ir Grannus VPR-8 pakuotés turinys

4— 1. Pirties krosnelé
ﬁ 2. Peleninés stalCius
1 3. Apsauginé pirstiné

*L 4. Jungiamasis dimtakio vamzdis @ 115 mm (L-0,15 m su
Grannus VPR-8 ir L-0,20 m su Grannus Queen VPR-8)

5. Montavimo ir naudojimo instrukcija
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1.2. Krosneliy Grannus Queen VPR-8 L ir Grannus VPR-8 L pakuotés turinys

Pirties krosnelé

Peleninés stalCius

Apdailos ploksté

Apsauginé pirstiné

. Jungiamasis dimtakio vamzdis @ 115 mm (L-0,15m su
Grannus VPR-8 L ir L-0,20 m su Grannus Queen VPR-8 L)

6. Montavimo ir naudojimo instrukcija




2. Techniné informacija

1 lentelé
Grannus Queen| Grannus Queen | Grannus VPR-8 |Grannus VPR-8 L
VPR-8 VPR-8 L
irti aris. m3

Pirties patalpos taris, m 6-10 6-10 6-10 6-10
Dimy Salinimo atvamzdziy 1 1 1 1
skaicius
Dimy Salinimo atvamzdzio 115 115 115 115
Reikiama damtraukio
temperataros klasé T600 T600 T600 T600
Aukstis 700 700 635 635
Plotis, mm 500 500 440 440
ligis, mm 600 765 520 705
Masé be akmenu, kg 25 28 23 27
Akmeny fkrova, kg 60-70 60-70 60-70 60-70
Akmeny dydis, cm @ 5-10 @ 5-10 @ 5-10 @ 5-10
Vandens bako tiris, | - - - -
DidZiausias malky ilgis, cm 25 25 25 25
DidZiausias malky {krova, kg 1,9 1,9 1,9 1,9
Degimo oro nustatymas Peleninés stalCius | Peleninés stalCius | Peleninés stalCius | Peleninés stalCius

atidarytas 10 mm | atidarytas 10 mm | atidarytas 10 mm | atidarytas 10 mm




3. Eksploataciniy savybiy deklaracija

2 lentelé
EKSPLOATACINIY SAVYBIY DEKLARACHA Nr, DoP-VPR002/01
1. Produkto tipa unikalus identifikavime kodas:
Pirties krosnelé, kiirenama natiraliomis malkomis
Garminio tipai; Grannus VPR-8, Grannus YPR-8 L, Grannus Queen VPR-8, Grannus Queen VPR-8 L
2. Naudajimeo paskirtis (-ys): Gyvenamujy pastaty patalpy Sildymas
3. Gamintojas:
vilpra
Vilniaus g. 11, lzabelinés k., LT-14200 Vilniaus r. sav.
Lietuva
4. |naliotasis atstovas: -
5. Eksploataciniy savybiy pastovumo vertinima ir tiknnimo sistema (-os): sistema 3
6. Darnusis standartas: EN 15821:2010
Motifikuataji {-osios) [staiga (-os): Nr. 1015 - Strojirensky zkudebni Gstav, s.p.
7. Deklarugjama {-os) eksploatacing (-8s) savybé (-8s):
. . . Darnioji technina
Esmines charakteristikos Eksploatacines savybés specifikacija

Saugus atstumas iki degiy medziagy Maziausias atstumas, mm EM 15821:2010

Galing siena = 150

Soninés sienos = 150

Lubos = 1200

Priekiné siena = 500
Prig3gaisriné sauga (inicijavimas, grésmé gretimiems Patvirfinta
elamantams)
Degima produkty emisijos Palvirtinta
PavirSiaus lempearallra Patvirtinta
Pavojingy mediiagy idskyrimas WFD
Galimybe iSvalyti Patvirtinta
Damy temperatlra 542 °C
Mechaninis atsparumas Patvirtinta
Anglies monoksido emisija (CO, esant 13 % Oz) Patvirtinta, 0,26 %
Efektyvumas Patvirtinta, 54,8 %
Dimtraukio trauka 11Pa
Kuro papildymas 3,8 kgh
Nominalioji Silumos galia 8,0 kW
Patalpy Sildyme galia 8,8 kW
Dimy debitas 1130
Patvarumas Patvirtinta

Muradyto produkio eksploatacinés savybés afitinka visas deklaruotas eksploatacines savybes. 5i eksploataciniy savybiu deklaracija
pateikiama vadovaujantis Reglamentu (ES) Nr. 3052011, atsakomybé uz jos turin] tanka tik joje nurodytam gamintojui

Pasirasyta (gamintojo ir jo vardu):

Aditikties vadovas Linas Juzelskis
Wilniaus g. 11, Izabelines k., Vilniaus r., Ligtuva 2024-12-12

EESPLOATACIMIL SAVYBIL DEKLARACIIA Nr. DoP-VPRO0201 1psl. i1




4. Montavimo instrukcija

Pirties krosnelé turi biti montuojama i eksploatuojama vadovaujantis nacionaliniuose teisés aktuose ir Sioje instrukcijoje nustatytais reikalavimais.
Jei nacionaliniuose teisés aktuose ir Sioje instrukcijoje reikalavimai skiriasi, batina vadovautis grieztesniais reikalavimais.

Pirties krosnelé yra skirta pirties patalpos Sildymui. Negalima modifikuoti pirties krosnelés be gamintojo sutikimo.

4.1. Pries montuojant

4.1.1. Krosnelés tinkamumas pirciai

Patikrinkite, ar krosnelé yra tinkama pirciai. Zr. maZiausia ir didziausia pirties patalpos tirj (1 lentele). Pirties patalpos $ildymas priklauso nuo pirties
dydzio ir sieny medziagy bei krosnelés Siluminés galios. Atkreipkite démesj, kad neizoliuotos sieny medziagos, pavyzdziui, plytos, plytelés,
betonas, stiklas, padidina krosnelés Siluminés galios poreikj. Norint uZtikrinti pakankama Silumine galia, kiekvienam neizoliuotam sienos pavirsiui
(stiklui, betonui, uolienai) skaiciuojant reikia pridéti 2 m3 prie pirties tdrio. Jei pirties sienos pagamintos i§ masyvios medienos, pirties patalpos tdiris
kubiniais metrais padauginamas i$ 1,5.

4.1.2. Pradinis krosnelés kirenimas lauke

,Vilpra Sauna“ krosnelés rémas nudazytas karsciui atspariais dazais. Pradinio uzkarimo metu dazyti krosnelés pavirSiai gali iSskirti ddmus ir
kenksmingas medziagas. Todél rekomenduojame krosnele pirma kartg kirenti lauke. Jei kiirenti lauke nejmanoma, pradinio uzkdrimo metu
uztikrinkite veiksminga pirties patalpos védinima, kad sumazintuméte kvapus ir kenksmingus dimus. Pradinis kdrenimas visada atliekamas be
akmenu, o prie§ uzkdrima ant krosnelés turi biti sumontuotas metalinis diimtraukis (maziausiai 2 m), kad susidaryty degimui reikalinga trauka.
Pradinio ktirenimo metu reikia sudeginti 2 malky jkrovas po 1,5 - 1,7 kg malky.

KarsCiui atspartis krosnelés dazai galutinai sukietéja pradinio kaitinimo metu. PrieS tai negalima trinti ir valyti daZyty pavirSiy, o pemeSant ir
montuojant krosnele reikia bt itin atsargiems.

kaitinus krosnele pirties patalpoje gali atsirasti dazy kvapas, kuris greitai iSnyksta.

4.1.3. Malkomis kiirenamos pirties védinimas

Efektyvus pirties patalpos védinimas yra bitinas norint mégautis pirtimi. Tradiciné ventiliacija gali biti jrengta tiekiant org grindy lygyje Salia
krosnelés ir irengiant oro Salinimo groteles luby lygyje, kuo toliau nuo krosnelés. Pati krosnelé efektyviai sukelia oro cirkuliacijg, o oro Salinimo
grotelés reikalingos pasalinti drégme i$ pirties.

| grindy lygj tiekiamas oras juda tarp [kaitusios krosnelés vidinés dalies ir tinklelio. Susiles oras kyla per krosnele ir Sildo pirties patalpa. Kadangi
degancioms malkoms reikia daug oro, degimo kamera sukuria siurbima, dél kurio vyksta cirkuliacija ir susidaro trauka.

4.2. Konstrukcijy apsauga ir saugus atstumai

4.2.1. Minimalds saugis atstumai iki degiy medziagy
Pirties krosnelés turi bati montuojamos ir eksploatuojamos vadovaujantis nacionaliniuose teisés aktuose ir Sioje instrukcijoje nustatytais
reikalavimais. Jei nacionaliniuose teisés aktuose ir Sioje instrukcijoje reikalavimai skiriasi, biiina vadovautis grieztesniais reikalavimais.
[rengiant krosnele, reikia atsizvelgti | saugius atstumus nuo pirties konstrukcijy, kad baty iSvengta gaisro ir uztikrinta eksploatavimo sauga. |rengiant
krosnele turi biti laikomasi Zemiau nurodyty minimaliy saugiy atstumuy iki mediniy sieny, pirties gulty ir kity degiy medziagy (zr. 1ir 2 pav.):
Nuo krosnelés iki galinés sienos 150 mm;
Nuo krosnelés iki Soniné sienos 150 mm;
Nuo krosnelés iki priekinés sienos 500 mm;

Nuo krosnelés iki luby 1200 mm.
Ziiirékite $ios instrukcijos 5 skyriy, kuriame pateiki pirties krosneliyy Grannus Queen VPR-8 L ir
Grannus VPR-8 L papildomi frengimo ir naudojimo reikalavimai.

Mediné siena

Mediné siena

Pastaba! Vienasienis jungiamasis dimtakio vamzdis turi biti pilnai uzdengtas akmenimis.
Pastaba! Negalima kaitinti krosnelés be akmeny, i§skyrus pradinj krosnelés kirenima lauke.

Pastabal Elektriniai prietaisai ar laidai negali biti jrengiami krosnelés saugiy atstumy ribose
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1. Degios medziagos
2. Pirties krosnelé
3. Vienasienis jungiamasis dimtakio vamzdis, d 115 mm (komplektuojamas su krosnele)
4. Duvisienis dimtraukio elementas d115/215, L-1 m (Vilpra DW50-M dimtraukis) 5
5. Padas po krosnele 485x515

4.2.2. Grindy apsauga

Grindys turi biiti apsaugotos metalo lakstu, saugiai pritvirtintu prie grindy ir krosnelés. Krosnelés ‘
priekyje esanti apsauga turi siekti maziausiai 100 mm i§ abiejy pusiy nuo krosnelés dury ir 400 mm
link dury priekio (Zr. 3 pav.).

Turi bati laikomasi galiojanCiy nacionaliniy prieSgaisriniy reikalavimy. Jei reikia, susisiekite su savo H
gyvenamosios vietovés prieSgaistine tamyba.
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4.2.3. Krosnelés platforma

Krosnelé statoma ant stabilios, tvirtos ir nedegios grindy platformos. Pamatai ir grindy konstrukcija turi atlaikyti krosnelés svorj ir uzkirsti kelig per
dideliam krosnele supanciy konstrukcijy temperattiros padidéjimui. Jei pirties patalpoje frengtos medinés grindys, reikia naudoti 50 mm storio
betono plokste arba ,Vilpra Sauna pada po krosnele. Prie§ montuojant krosnele, jei reikia, plytelémis iSklotos grindys turi biti apsaugotos. Siuo
tikslu galima jsigyti ,Vilpra Sauna"“ pada po krosnele kaip prieda i$ ,Vilpra Sauna“ atstovo



4.3. Krosnelés montavimas

4.3.1. Krosnelés pajungimas prie dimtraukio

Norédami pajungti krosnele prie dimtraukio, laikykités saugaus atstumo ir saugos
reikalavimy, pateikty instrukcijos 4.2 skyriuje. Turi biti naudojami T600 temperattiros
klasés jungiamieji dlmtakio vamzdziai, dimtakiy [déklai ar izoliuoti dvisieniai
dumtraukiai. Prikiausomai nuo krosnelés modelio L-0,20 marba L-0,15m, @ 115 mm
damtakio jungiamasis vamzdis, kuriuo krosnelé sujungiama su dmtraukiu, yra jdétas
| krosnelés pakuote. Damtraukio skersmuo turi biiti ne maZesnis uz krosnelés ddmy
Salinimo atvamzdj. Optimalu, kai skersmuo yra vienodas. Krosnelés negalima
montuoti prie bendro ddmtraukio. Laikykités ddmtraukiy elementy montavimo
instrukcijy. Pirties krosnelés pajungima prie dimtraukio ir ddmtraukio montavima turi
atlikti kvalifikuotas montuotojas. Norint pasiekti geriausiy rezultaty, rekomenducjama
rengti nepilnai uzdaroma, dimtakio sklende.

Rekomenduojame naudoti ,Vilpra Sauna“ DW50-M pirties dimtraukiy komplektus.
Montuojant diimtraukio komplekta laikykités dimtraukio komplekto montavimo ir
eksploatavimo instrukcijos. Damtraukio montavimo pavyzdZiai pateikti 2 ir 4 pav.

4.3.2. Talpa vandens pasildymui

Ant malkomis karenamy, krosneliy gali biti frengta talpa vandens pasildymui (zr. 4
pav.). ,Vilpra Sauna“ talpa vandens paSildymui d115/215 yra priedas, kurj galima
isigytii§ ,Vilpra Sauna“ atstovo.

4.3.3. Dureliy atidarymo krypties keitimas

Krosnelés dureliy atidarymo kryptis gali biti keiciama
atliekant Zingsnius nuo 1 iki 4 (zr. 5 pav.)

4.3.4. Pirties akmenys
Prie$ dédami pirties akmenis, patikrinkite, ar krosnelé stovi lygiai, 0 visos kojos saugiai remiasi | grindis.

Reikéty atkreipti démesj | pirties akmeny pasirinkima. Rekomenduojame tinkamos kokybés akmenis, kurie tinkamai ir saugiai gali bati naudojami
ant krosneliy. Jei reikia, prie$ dédami akmenis ant krosnelés, nuplaukite akmens dulkes nuo pirties akmeny. Didelius akmenis dékite | akmeny
skyriaus dugna taip, kad tarp akmeny cirkuliuoty oras. Mazi akmenys yra dedami ant virSaus, nes jie efektyviai sugeria Siluma, net ir toliau nuo
Silumos Saltinio. Akmeny skaicius ir pirties temperatira turi jtakos pirties drégmei. Dél didesnio akmeny kiekio ir Zemesnés pirties temperatdiros
pirtyje susidaro daugiau drégmés.

Pastaba! Nenaudokite keramikos ar gamtoje surinkty akmeny dél galimos erozios, irimo ir kenksmingy junginiy,




8. Papildomi krosneliy Grannus Queen VPR-8 L ir Grannus VPR-8 L jrengimo ir
naudojimo reikalavimai

5.1. Nedegios (pvz. betono, plyty) sienos ir ertmés sienoje (maks. sienos storis 150 mm) iSmatavimai
irengiant Grannus Queen VPR-8 L ir Grannus VPR-8 L krosneles

Grannus Queen VPR-8 L Grannus VPR-8 L
Min A 250 mm 220 mm
Min B 800 mm 740 mm

5.2. Krosneliy Grannus Queen VPR-8 L ir Grannus VPR-8 L dureliy ir apdailos plokstés nuémimas/uzdéjimas
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i
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8.3. Minimaliis saugus atstumai nuo krosneliy Grannus Queen VPR-8 L ir Grannus VPR-8 L iki degiy
medZiagy

1. Medinés lubos

2. Mediniai gultai

3. Mediné siena

4. Nedegi (pvz. betoniné, plyty) siena

5.4. Krosneliy Grannus Queen VPR-8 L ir Grannus VPR-8 L kiirenimas

Naudojant krosnele malkos turi biti deginamos kirykloje ir negali bati deginamos kiryklos dureliy tunelyje.




6. Krosnelés naudojimas

Pirties krosnelé turi biti naudojama vadovaujantis nacionaliniuose teisés aktuose ir Sioje instrukcijoje nustatytais reikalavimais. Jei nacionaliniuose
teisés aktuose ir Sioje instrukcijoje reikalavimai skiriasi, batina vadovautis grieztesniais reikalavimais.

6.1. Kuras

Kaip kurg naudokite tik sausas nattiralios medienos malkas. DidZiausia malky papildymo {krova ir ilgis nurodyti 1 ir 2 lentelése. Negalima prikrauti
pilnos krosnelés malky. Neperkaitinkite pirties krosnelés. Malky negalima laikyti Salia krosnelés. Laikykités saugaus atstumo.

6.2. Krosnelés kirenimas
Pastaba! Kiekvieng karta pries kaitindami pirtj, nuvalykite krosnelés dugno groteles ir iStustinkite peleninés stalciy,

Pastaba! Nekarenkite krosnelés taip, kad diimtakio vamzdis jkaisty iki raudonos spalvos. Pilnai neprikraukite krosnelés malkomis, nes tai
sutrumpins krosnelés naudojimo laika,

Pastaba! Kirenant krosnelés dalys, ypaC iSoriniai pavirsiai, bus karsti prisiliesti, todél reikia biti atsargiems. Norédami saugiai naudotis krosnele,
naudokite apsaugine pirsting, kuri yra pridéta krosnelés pakuotéje.

Pastaba! Negalima kaitinti krosnelés be akmenu, i§skyrus pradinj krosnelés kirenima lauke.

Pirmajg malky ikrova [dékite taip, kad jy nebity per daug. Didziausias malkas sudékite kiirykloje ant dugno, o mazesnes - virSuje. Tarp malky
[dékite kury ir uzdekite. Malky papildykite, kai is jy liks beveik Zarijos.

Kuiryklq reikia laikyti uzdaryta, iSskyrus uzdegimo, kuro papildymo ir likuciy Salinimo procesy metu, kad bty iSvengta diimy iSsiverZzimo. Degimo
oras [vedamas | kdiryklg ir kontroliuojamas istraukiamu peleninés stal¢iumi. Degimo oro nustatymai pateikti 1 lenteléje. Krosnelé suprojektuota taip,
kad efektyviausiai veikty, kai trauka dimtraukyje yra tokia, kaip nurodyta 2 lenteléje. Kai diimtraukis per ilgas arba skersmuo per didelis, $i optimali
traukos riba gali bati virSyta. Traukq galima reguliuoti reguliuojant peleninés stal¢iumi arba naudojant sklende, jei ji frengta. Nuolatiné per didelé
frauka sutrumpins krosnelés naudojimo laika, nes ji yra perkraunama ir jkaista iki raudonos spalvos.

Po pirties krosneléje rekomenduojama palikti nedidele ugnj, kad drégmé bity pasalinta nuo pirties pavirsiy.

Jei dimtraukyje [vyksta suodZiy gaisras: 1. Létai uzdarykite pelening ir krosnelés duris; 2. Kreipkités | vieting prieSgaisring tamyba; 3. Negesinkite
gaisro vandeniu; 4. Po suodziy gaisro prie$ naudojant kaming ir krosnele juos turi patikrinti kaminkrétys.

6.3. Pirties vanduo

PirCiai naudojamas vanduo turi bati Svarus ir gélas. Vanduo turi visada biti pakankamai kokybiSkas, nes per didelis druskos, kalcio, gelezies ir
nuosédy kiekis gali sukelti korozijg ir Zymiai sutrumpinti krosnelés naudojimo laika, GeleZies sudétyje turintis vanduo gali palikti ridZiy démiy ant

krosnelés paviriaus. Pasalinkite démes naudodami nerddijanciam plienui skirtg ploviklj

Pastaba! Pir¢iai negalima naudoti jdros vandens. ,Vilpra Sauna“ krosnelés garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai dél nekokybisko pirties vandens
naudojimo.

6.4. Krosnelés aplinkos dezinfekavimas

. Akmenings ir metalinés krosnelés dalys turi natiiraliy savybiy, turingiy ftakos varai. Sias dalis reikia dezinfekuoti pirties patalpoje. |prasta, kad
pirties akmeny kokybé ilgainiui prastéja. Smulkios granuliuotos medziagos taip pat gali atsiskirti nuo steatito, kuris nuplaunamas kartu su pirties
vandeniu. Dél krosnelés degimo ir Silumos taip pat gali atsiskirti mineralai ir metalo dulkés. Dél auk$ciau minéty priezasciy baltos ir viesios
medziagos turi biti laikomos atokiau nuo krosnelés. Taip pat plytelés ir grindy pavirSiai turéty atlaikyti abrazyvines medziagas, didelius
temperattiros pokycius ir bati tinkamai dezinfekuojami. Auk$ciau paminétos charakteristikos yra ypatybés, o ne defektai, todél jiems néra taikoma
gamintojo garantia ir atsakomybé uz padaryta Zala.

6.5. Krosnelés prieziiira

Krosnelés dimtraukyje laikui bégant susirenka suodziy ir peleny, kuriuos prireikus reikia pasalinti. Turi biti laikomasi dimtraukiy valymg
nustatanciy nacionaliniy teisés akty reikalavimu,

|prasta, kad pirties akmenys pamazu yra. Todél juos reikia papildyti kartg per metus arba dazniau, jei pirtis naudojama kelis kartus per savaite.
Kartu paSalinamos akmeny skyriuje susikaupusios akmeny nuolauzos, o sutrupéje akmenys pakeiciami nepazeistais.

Norint uZtikrinti gera trauka, damtraukis turi bati reguliariai valomas. Peleninés stalCiy reikia iStustinti kiekvieng karta prie$ kaitinant pirt], kad per
peleninés stalciy patenkantis degimo oras atvésinty groteles ir taip uZtikrinty ilgg naudojimo laika. Pelenams rekomenduojama turéti atskirg peleny,
inda,

Pastaba! Pasalintuose pelenuose gali biti deganciy Zariy, todél peleny indq laikykite pakankamu atstumu nuo jautriy ir degiy medziagy!

Norinti iSvengti kalcio apnasy ir ridziy démiy, skaidrius ir Slifuotus krosnelés plieno pavirSius rekomenduojama nuvalyti universaliu valiliu.



7. ,Vilpra Sauna“ kontrolinis sgrasas

1. Krosnelés montavimas ir prijungimas prie dimtraukio:

1.1, naudokite tik Siam tikslui skirtus ddmtraukio elementus;

1.2, metalinis dlmtraukis turi remtis ne tik | krosnele. Pritvirtinkite metalin| ddmtrauk] prie pirties konstrukcijy;

1.3. krosnelé turi biti prijungta tik prie tinkamo ddmtraukio;

1.4. montuojant krosnele, reikia uZtikrinti pakankama atstuma iki konstrukcijy, kad bty galima netrukdomai jg iSvalyti.
2. Pradinis kiirenimas: dimai ir kvapas

2.1, Pirma kartg krosnelé kirenama be akmenu, pageidautina lauke (naudojant 2 m aukScio metalinj vamzdj) arba pirtyje, kur yra pakankama
ventiliacija. Pradinio kdrenimo metu reikia sudeginti 1-2 malky jkrovas po 1,5-1,7 kg.

3. Pries dédami pirties akmenis, sitikinkite, kad visos kojos tvirtai stovi ant grindu,

4. Pirties akmenys: tam tikslui naudokite tik tinkamus nuplautus pirties akmenis. Papildykite akmeny kartg per metus ar dazniau, jei pirtis yra
kirenama ilga laikg arba kelis kartus per savaite.

5. Jei Soniniai gaubtai ir krosnelés galas per daug [kaista:

5.1 patikrinkite dlimtraukio elementy jungtis;

5.2. kirenant krosnele, joje turi biti jdétas tinkamas malky kiekis. Krosnelé neturi b pilnai pakrauta malkomis — tinkamas kiekis yra ne daugiau
kaip 1,9 kg sausy malky vienu kartu ir ne daugiau kaip 3,8 kg/h.

6.  Kiekviena karta pries kirenant pirt reikia iStustinti peleninés stalCiy ir iSvalyti groteles.

7. Pirties vanduo: geriausia naudoti tik Svary, SvieZig geriamajj vanden;.

8. JeiZiema pirtis paliekama Saltyje:

8.1, nuimkite akmenis nuo krosnelés;

8.2. iSvalykite akmeny skyriy ir groteles;

8.3. istustinkite peleninés stalCiy ir vandens talpa.

9. PrieSgaisriné sauga:

9.1, uztikrinkite, kad krosnelé bity sumontuojama saugiai, prie§ montavimg susipazinkite su naujausiais vietos prieSgaisrinés tarnybos
nurodymais;

9.2. reguliariai valykite krosnele, diimy Salinimo atvamzdj ir dimtraukio kanala bei patikrinkite, ar jie néra uzsikimse, prie$ pakartotinai uzkurdami
krosn{ po ilgesnio laiko tarpo;

9.3. nuolatine priezilra rekomenduojama patikéti atlikti kompetentingam asmeniui.

8. Garantija

Vilpra Sauna“ krosneléms suteikiama 36 ménesiy gamintojo garantija nuo [sigijimo dienos. Garantija taikoma gamybos defektams. Garantija
netaikoma pazeidimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo ar naudojimo ne pagal instrukcig.

9. Saugumas

Prie§ montuodami krosnele, perzidrékite naujausius saugius atstumus ir teisés aktus.
Pirtis negali biti naudojama drabuziams ar skalbiniams dZiovinti.

Saugokités [kaitusios krosnelés, nes akmenys ir metalinés dalys kaista ir tampa karsti. Saugokités nuo krosnelés kylaniy gary, kad iSvengtuméte
nudegimy.

Naudojantis pirtimi, rekomenducjame prizidréti vaikus, nejgalius ir sergancius zmones. Pirtyje judékite atsargiai, nes suolai ir grindys gali biti
slidzios.

Neikite | pirtj apsvaige nuo alkoholio, narkotiniy ar svaigiyjy medziagy.

Atkreipkite démesj, kad nepakankamai pakrautas akmeny skyrius gali kelti gaisro pavojy.

NeuZzdenkite krosnelés.

Visos teisés priklauso UAB ,Vilpros pramoné®. Visa informacija, idéstyta Sioje instrukcijoje, yra UAB ,Vilpros pramoné* nuosavybé.
Kopijuoti arba platinti informacija, esancia Sioje instrukcijoje, be rastisko UAB ,Vilpros pramoné* sutikimo grieZtai draudziama.
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